
 

 

  ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگيهاي علوم انساني نامة انتقادي متون و برنامه پژوهش
  68 -  57 ، صص1391 ، پاييز و زمستاندومسال دوازدهم، شمارة 

  تاريخ ادبيات عربيترجمة كتاب  و نقدبررسي 

  *صابره سياوشي

 چكيده
اره كـانون توجـه اديبـان و    وكنـون هم ـ  زبان عربي با قدمتي به درازاي جاهليـت تـا  

و مبادلات زبـان و قـوم    ،ها چالش ريشة روابط، .نويسندگان ملل مختلف بوده است
 آوريي به يادازني چنان ژرف و عميق است كه آن عرب با زبان پارسي و قوم ايراني

اهتمام و علاقة فراوان به تاريخ ادبيات زبان عربي در ميان  .نيست پيوند آن دو تاريخ
هاي مهم در آشنايي با ايـن   يكي از مهارتمنزلة  گران ايراني به دانشجويان و پژوهش

چنـد برابـر   در ايـن زمينـه را   زبان، ضرورت ترجمه و تأليف آثاري پرمايه و اصـيل  
 ـ يـات ادب يختـار كه كتاب  جا آن از .كند مي الفـاخوري و ترجمـة    تـأليف حنـا   يعرب

هاي مختلف تحصـيلات تكميلـي    امتحاني دورهعبدالمحمد آيتي از منابع دست اول 
گسـتردة ايـن    رواجاهميـت و   به دليـل آيد و  شمار مي عربي بهزبان و ادبيات رشتة 
تحليلي مورد نقد  ـ ترجمة كتاب مذكور به روش توصيفي تاسعي بر آن شده  كتاب

 ها در پايان نتايج حاصله در قالب نكات مثبت و كاستي. تري قرار گيرد و تعمق دقيق
  .گرفته استمندان و محققان قرار  و نيز پيشنهادات و اصلاحات در اختيار علاقه

  .يآيتعبدالمحمد  الفاخوري، حنا ،نقد، ترجمه ،يعرب ياتادب يختار :ها ژه كليدوا
  

  مقدمه. 1
 مند است كـه بـر پايـة تحليـل،     الفاخوري كتابي روش حناتأليف  عربي ادبيات يختاركتاب 
سـعي  « كند گونه كه در مقدمة كتاب اشاره مي نويسنده همان .است و سنجش استوار ،مقارنه

بر آن داشته تا حـد امكـان موضـوعات را بـه صـورت عميـق مـورد بررسـي قـرار داده و          
شـيوة ايـن كتـاب     ).16 :1378 ،فـاخوري ال( »نگري نشـود   بافي و سطحي  خوش كلي دست
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ايـن  گرچـه   .به شيوة متداول و امـروزي اسـت   بندي مطالب آميختن تاريخ با تحليل و طبقه
خـالي   ،كار آيد  هكه اهل تحقيق را ب ،كتاب گاهي از تدقيق و تفصيل و ارجاعات دقيق علمي

سـعي داشـته گـامي بلنـدتر       نويسـنده   كه جا آن ازاما  ،)385 :1382 ،قراگزلو ذكاوتي( است
 جـاي تقـدير و   بشناسـاند  هخواننـد  اي نوين به و آثار و مĤثر ادبيات عربي را به شيوه ردبردا

يكـي از  منزلـة   اهميت اين كتاب بـه سو به خاطر  يك ازعلت نگارش اين مقاله  .عنايت دارد
و  ،كتاب برگزيدة سال شـود  1363در سال  هكه سبب شداست منابع دست اول دانشگاهي 

اهتمام مورد  كه در چند سال اخير است اهميت نقد كتب دانشگاهيبه جهت  ديگر  سوي از
  .است بوده جامعة دانشگاهي

  
  نقد كتاب 1,1
 .كتـاب اسـت   پردازند نقد امروزه نشريات علمي فراواني به آن مي  جمله موضوعاتي كه  از

تمييـز و تشـخيص    و معنـاي قضـاوت كـردن     و به) critique(» نقد  «اصطلاح معادل لاتين 
طـولاني دارد و بـه اوايـل قـرن     اي  هرچند تاريخچة نقد در ايران پيشينه .دادن قطعي است

رهيـافتي نـوين در كشـورمان    » انتقاد كتـاب «يا  »نقد«اما مفهوم  ،گردد مي باز هجري ششم
اي مفـرد و مسـتقل در    انتقاد كتاب، به صـورت مقالـه  «به اعتقاد خرمشاهي  .آيد شمار مي به

 »ه اسـت ارزيابي يك اثر، از اوايل قرن چهاردهم شمسي در مطبوعات فارسي ظاهر گرديد
تـرين   برجسـته  نشرية مركز نشر دانشگاهي و ،راهنماي كتاب، سخنمجلات ). 10: 1363(

  .اند هاي اين حوزه نمونه
  
  اهميت نقد كتاب 2,1

انديشـة آفريننـدگان    يهـا و ارتقـا   نقد كتاب به معرفي جايگاه شايستة آثار و اصلاح كاستي
به رشـد علمـي و فرهنگـي      فايدة ديگر نقد جلوگيري از وارد آمدن آسيب . انجامد ها مي آن  

جامعـة دانشـگاهي و طبقـة     آشفتگي فكري و علمـيِ   مرج و  و  هرجگيري از  پيشكشور و 
هـا،   نقد شايسته و منصفانه آن است كه در كنـار نـواقص و نـاروايي   . فرهيختة اجتماع است

استدلالي از دو جنبة صورت  ـ با تكيه بر مباني عقلي  شود و كتاب نقاط قوت اثر نيز بررسي 
با محوريت سازگاري با مباني و انسجام ) ساختاري ساختاري و نقد برون نقد درون(و محتوا 

  .دروني اثر مورد تجزيه و تحليل قرار گيرد
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  حاضر در نقد كتاب ةروش مقال 3,1
بـالا   كتاب و مشورت با استادان فن از  سي متن اصلي ابتدا با برر  در ارزيابي اين اثر نگارنده 

، أسپس به ارزيابي ميزان مهارت مترجم در زبان مبد ؛ارزش علمي كتاب اطمينان يافت  بودن 
نقـد  در پايـان   .و ميزان اطلاعات او از موضوع كتـاب پرداخـت   ،)ادريزبان م( قصدزبان م
: است  صورت گرفته  زير حاضر به شرح ديمقالة انتقا  قالب   در  مذكورفارسي كتاب  ةترجم

در نقد كتاب تاريخ ادبيات عربي  هو روش مقال ،نقد كتاب به طور كلي، اهميت آن در مقدمه
به پيشينة نقد اين ترجمه و  در همين بخش در كنار معرفي آيتي و ترجمة او  . ذكر شده است

مهـارت در  : كـه شـامل دو بخـش    هامتيـازات ترجم ـ . هاي آن پرداختـه شـده اسـت    كاستي
آوردن ضبط دقيق اسـامي بخـش بعـدي مقالـه را تشـكيل       مهارت در يابي واژگان و معادل
هـا بـه دو    كاسـتي . ده اسـت ش ـدر پايان بحث برخي پيشنهادات و اصلاحات ارائه  .دهد مي

 كـاربرد واژگـان  : نـد از ا هاي محتوايي عبارت كاستي. اند شدهدستة محتوايي و شكلي تقسيم 
هاي  تيكاس. هاي نگارشي و لغزش ،استفاده از واژگان تخصصي و دشوار متكلف، مصنوع و

برخي  ه نشدنابيات و برخي اعلام، ترجم نكردن گذاري اعراب :شكلي نيز از اين قرار است
ذكـر ترجمـة    و ،دو ترجمة متفـاوت از يـك بيـت   ارائة  ابيات، ترجمة ناقص بعضي ابيات،

  .فارسي بدون اصل عربي
  

  معرفي آيتي و ترجمة او 4,1
داراي تحصيلات حوزوي  ؛در بروجرد به دنيا آمد ش 1305استاد عبدالمحمد آيتي در سال 

 هاي علمـي و فرهنگـي اشـتغال دارد    به فعاليت  است كه  زياديو دانشگاهي است و ساليان 
ترين  مهم   .ارسي استففرهنگستان زبان و ادب  عضو پيوستةوي  ).137 :1385 دسترنجي،(

 تـاريخ  :نآثـار فـاخري چـو    ترجمـة  همچنـين    اسـت؛  البلاغـه  نهـج  و قـرآن آثار او ترجمة 
 ،ابوالعلاء معري الغفران رسالةياقوت حموي،  الادباء معجمابوالفداء،  البلدان تقويم خلدون،   ابن

هاي آيتي ترجمة او  نقطة عطف فعاليت .را نيز در كارنامه داردفلسفه در جهان اسلام  تاريخو   
) آركائيسـم ( گرايـي  اي از كهـن  ارسي با اندك بهـره فاست كه به نثر معيار امروزين  قرآناز 

 چـاپ شـده  انتشارات سـروش  وسيلة  به ش 1367در سال   اين ترجمه . است  نگارش يافته 
دورة دوم كتاب سال جمهوري اسلامي از  و در )  138 /1 :1376 برقعي، ؛232 :همان( است

  .دست آورده است بهوي وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامي عنوان كتاب برگزيدة سال را س
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پس از بارهـا مطالعـه و    نگارنده ؛خالي از ضعف باشد تر اثري است كه كم كه جا آن از
تدريس اين كتاب در دو مقطع كارشناسي و كارشناسي ارشد به برخي اشكالات برخـورد  

كـه   دكن ـ مياگرچه باز هم اقرار  .دپرداز ميها  آنبيان  به ،كه به اميد تصحيح و بهبود كتاب
بـه  و  به چاپ رسـيده بارها  كنون سنگ است كه تا مند و گران قدر ارزش آن ترجمة مذكور
نقد كتاب به سه نسخة متفاوت از كتـاب   براي. دشخواهد چاپ در آينده نيز احتمال زياد 

  :استشده مراجعه 
كـه  ، و آخرين نوبـت نشـر آن  ، 1381 سالدر  پنجمچاپ  ؛1378سال در  چاپ چهارم
 .اسـت  چاپ شـده  انتشارات توس وسيلة بهصفحه  839در  1389در سال ، چاپ نهم است

عنـوان   چاپ اين كتاب و انتخاب آن بهبار نهُ بين اين سه نسخه هيچ تفاوتي وجود ندارد و 
اشـكالات و خطاهـاي   رفـع  پـي  كتاب برگزيدة سال نيز ويراستاران را بر آن نداشته كـه در 

  .محتوايي و شكلي كتاب برآيند
  
  آيتي هاي هپيشينة نقد ترجم 5,1

در تنوع و  تواند ميتر كسي  است كه كم در عرصة ترجمه قلة رفيعي استاد عبدالمحمد آيتي
   قـرآن كـريم  از ميـان آثـار آيتـي ترجمـة      .دبها به مقام ايشان دست يا كيفيت آثار و ترجمه

در   محمـدعلي كوشـا   . همـراه داشـته اسـت     ترين اقبال و توجه مخاطبان و ناقدان را به  بيش
هـاي   تاريخچة نقد ترجمه«حجت هادي در مقالة   ، ميكر قرآن يفارس يها ترجمه نقدكتاب 

ترجمة عبدالمحمد آيتي ترجمه يا  قرآن مجيد«، و كاظم كريمي در مقالة »كريم فارسي قرآن
اما ترجمة ايشـان از   .اند متن ترجمة آيتي از قرآن را مورد بررسي و نقد قرار داده» تحريف؟

 از كنون مورد نقد قـرار نگرفتـه و   ه بار تجديدچاپ، تا، با وجود نُعربي ادبيات تاريخكتاب 
سـنگ   ايـن اثـر گـران    سطح علمي و ارزش ادبي يپژوهش حاضر با هدف ارتقا  جهت   اين

  .آيد شمار مي گامي نو و تازه در اين زمينه به  
  

  هاي ترجمه كاستي .2
 و  و ترتيـب مناسـب كلمـات     گـزينش از طريـق    در آن نويسـنده  اي كامل است كـه   هترجم
و استفاده   لفظ   به  لفظ ةترجم. متن اصلي به ترجمه ببخشد لحني مناسبِ   ،يابي ماهرانه معادل

 .كنـد  م به زيبايي آن لطمه وارد ميهم به مفهوم متن اصلي و هاز واژگان مصنوع و متكلف 
و درك بـالايي كـه از     آيتي در عين برخورداري از دانش وسيع در دو زبان عربي و فارسـي  
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ف ل ـگاه خواننده را در وادي واژگان متك  محتواي متن اصلي كتاب و قصد نويسندة آن دارد 
ها نيازمند اسـتفاده از   كه فهم آن ،واژگان تخصصي  لفظ و نيز   به  لفظ ةطمطراق و ترجمو پر
هـايي كـه در ايـن ترجمـه      كاستي. كند رها مي ،هاي تخصصي مرجع است نامه و كتاب لغت

كاربرد واژگان مصنوع و متكلف، . شود و محتوايي تقسيم مي  وجود دارد به دو دستة شكلي 
و  هـاي محتـوايي   از كاسـتي   هـاي نگارشـي    و لغزش ،تخصصي و دشواراستفاده از واژگان 

ترجمة ناقص برخي   برخي ابيات،  ه نشدنابيات و برخي اعلام، ترجمنكردن گذاري  اعراب
ترجمة فارسي بدون ذكـر اصـل   آوردن و  ،ابيات ديگر، ارائة دو ترجمة متفاوت از يك بيت

  .آيند شمار مي بهاين ترجمه هاي لفظي  عربي بيت نيز از كاستي
  
  محتوايي هاي كاستي 1,2

  واژگان مصنوع و متكلف كاربرد 1,1,2
از سهولت و روانـي شـده و    كلامگاه باعث دورافتادن  ،آيتي در قلمرو دو زبان  دانش عظيم 

  به ،شود و پرطمطراق مي  سنگين   ها  از همين روي واژه .نهد گام در وادي تكلف و تصنع مي
كه شايد خاص مترجمـي همچـون    ،ها زدگي در برخي اصطلاحات و واژه عربيكه   اي گونه

؛ نـواميس  )16  س، 71  ص( تعيشـات  :چونمواردي  .كند خوبي خودنمايي مي ، بهآيتي باشد
؛ )6  س، 175  ص  ( ؛ تتبــع معنــي)27  س ،90  ص( جبــابرة روزگــار  ؛ )13  س، 80  ص  ( عاليــه

 ؛ تعقيــد و اغــراب)1  س، 249  ص( جمـل حسـن تتبــع    ؛ )15  س، 175  ص( حسـن اتســاق   
؛ تحـريض  )1  س  ،302  ص  ( پسنديد تر مي ؛ گويي تجاهر را از تستر بيش)31  س، 261  ص  (

  ،363  ص  ( ؛ قصـائد مصـنوع و مطـنطن   )12  س، 355  ص( توغـل   ؛ )8  س، 303  ص  ( كند مي
 تبويـب و ؛ )311  س، 448  ص( شـود  افتد و ماه منخسـف مـي   شعراي يماني فرو مي ؛ )4  س

  .)23  س، 549  ص(

  استفاده از واژگان تخصصي و دشوار 2,1,2
كـه ممكـن    هستند چرا نوشتپابرخي اصطلاحات و واژگان نيازمند به تعليق و تفصيل در 

در ادراك همة مطلب دچار مشكل ترتيب   اين  بهو  دها را ندان ني آنعادي معاست خوانندة 
نوشـت در   و يـا پـي   پانوشتو رفع برخي ابهامات در  تر به همين خاطر توضيح بيش .شود

 الثعلـب  هاي عنـب  دانه :مواردي از قبيل. نمايد ناپذير مي ضرورتي اجتناب ترجمة اين كتاب
صـريع   ،)14   س، 324   ص( ارجـوزه   ؛ )10  س، 135  ص  ( ؛ سـماك اعـزل  )2  س، 121  ص(
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ــواني ــر ،)5  س، 327  ص( الغ ــواردات  ؛ )10  س، 396  ص( تطي ــيوة )28  س، 401  ص( ت ؛ ش
 ،539  ص( اصل ماكياولي  ؛ )13  س، 500  ص  ( ؛ صنعت وجداني)11  س، 407  ص  ( اپيكوري

  .)35  س ،693  ص( باب تغليب ؛ )14  س ،683  ص  ( ؛ قطا)19  س

  هاي نگارشي لغزش 2,1,3
زدگـي در امـر ترجمـه برخـي      شـتاب   گـاهي   عربـي  ادبيـات  تـاريخ در روند ترجمة كتاب 

سبب شده است كـه  ، دهكرگونه كه خود مترجم در مقدمه ذكر  همان ،نگارشي راهاي  لغزش
به برخي از اين موارد در كنار  در جدول زير .شد اي ديگر برگردان مي گونه  شايد بهتر بود به

  :ترجمة پيشنهادي پرداخته شده است و   ،ذكر متن اصلي، مختصات ترجمه  
  ترجمة پيشنهادي  ترجمة آيتي  مختصات ترجمه  متن اصلي

  25 س 76ص   و يأتيك بالاخبار من لم تزود
چه را از كسو آن
اي برايت بيان  نپرسيده

  خواهدكرد

و آن كس كه از او چيزي 
خبرها را براي تو بيان  اي نپرسيده

  .كرد خواهد
  سر  هامه  17 س 79 ص هامة

  پهنة دريا  آب دريا  25 س 90 ص ظهرالبحر

دعاك الهوي و استجهلتك 
  المنازل

  .و گمراهت ساخت  11 س 97 ص
هاي  عشق تو را فراخواند و خانه

فرسودة معشوق تو را گمراه 
  .ساخت

  اي مرد بي گناه  16 س 104 ص  أبيت اللعن
 به معاني اي دعايي است جمله

  .نفرينت مباد و يا نفرين از تو دور باد
و إن تك ذا عتبي فمثلك

  يعتب
  29 س 104ص 

باشم و اگر درخور خشنودي 
  تو بايد از من خشنود شوي

و اگر شايستة سرزنش باشي 
  .همچون تويي بايد سرزنش شود

  .افسوس من و افسوس مادرم او را باد  .ها، مرا و مادرم را و اندوه  24   س 146ص  فيا لهفي عليه و لهف أمي

كأن اوب ذراعيها إذا عرقت 
  و قد تلفع بالقور العساقيل

  12 س 174 ص

گاه كه آنگويي ساعدي او
ورزد و  در سير شتاب مي

ها از  و كوه ،آورد عرق برمي
شدت گرما در سراب پنهان 

  ... ساعدهاي ،اند شده

گويي كه حركت دو بازوي آن 
و از  شتر آن هنگام كه عرق كند

، روزي سراب سختي گرماي نيم
همچون  ،ها را در خود بپوشاند كوه

  ... دو بازوي
  .چه دربارة تو گفتند سر باز زدم از آن  در تو عاصي شدم و من  15 س 191 ص و عصيت فيك
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  .اي زيبا و نمكين است پرنده  اي غمگين پرنده  20 س 203 ص  طير مليح

أخاف من الحجاج سورة 
مخدر ضوارب بالأعناق منه 

  خوادره
  17س  219ص 

ترسم كه از حجاج چنان مي
از سورت و شدت شيري 
كه در بيشه خفته است بايد 

  .ترسيد

 ترسم همچون ترس حجاج مي از
پنجه از  شيري كه ديگر شيران قوي

  .آن در هراسند

ما كنت اول مشتاق أخا 
طرب هاجت له غدوات 

  البين احزانا
  20 س 233 ص

من نخستين مشتاق
اي نيستم كه  غمديده

ها بر  غم ،بامدادان جدايي
  .دلش نينگيخته باشد

اي  من نخستين مشتاق غمديده
ها را  غم، جدايينيستم كه بامدادان 

  .بر دلش برانگيخته باشد

  30س 387ص   و معان لو فضلتها القوافي
و معانيي كه اگر از فضيلت 

  ...  قوافي بگذريم
ها ارزش  اي كه اگر قافيه و معاني

  ...  آن را افزون سازد

  9 س 249ص   صبر عما تحب
چه كه دوست صبر از آن
  .داري مي

  .يارد صبر بر آنچه دوست مي

عصلا في اسرتّها يقضض 
  الردي

  4 س 386 ص
هاي سخت  آن گرگ دندان

  .زد و كج خود را به هم مي

هاي كج خود را كه  گرگ دندان
اندرونشان مرگ نهفته است بر هم 

  .سايد مي
زعيم للقنا الخطي عزمي

بسفك دم الحواضر و     
  البوادي

  9 س 436ص 
در  ارادة من نيزة خطي مرا

ريختن خون مردم شهرها و 
  .ها كفيل است باديه

ارادة من در ريختن خون مردم 
هاي  دار نيزه ها طلايه شهرها و بيابان

  .خطي است

و الحرب أقدم من ساق علي 
  قدم

  13س  437ص 
و جنگ همچنان استوار 
چنان كه ساق بر قدم قد 

  برافرازد

و جنگ استوارتر است از استواري 
  .ساق پا بر گام

  31 س 437 ص  إذا تنوشدن لم يدخل في أذن
هايي كه چون خوانده قافيه

  ها جاي گيرند شوند در گوش
هايي كه چون خوانده شوند  قافيه

  گيرند ها جاي نمي در گوش

إلا السيف و  فما المجد
  الفتكة البكر

  27 س 441 ص

مجد بزرگي چيزي جز
كوبيدني كه ـ  كوبيدن خصم

كسي همانندش را نشنيده 
  .نخواهد بود ،ـ  است

تنها در ساية شمشير  مجد و بزرگي
  .و شبيخون زدن است

  15س  464ص   رب عيش أخفضه الحمام
چه بسا زندگي كه مرگ از 

  .تر است آن سبك
بسا زندگي كه مرگ از آن   چه

  .تر است آسان
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عفاني من دون التقية زاجر 
و صونك من دون الرقيب 

  .رقيب
  22س  493 ص

پاكدامني من غير از
مانع من است  پرهيزگاري،

پارسايي تو غير از نگهبان  و
  .نگهبان تو

دامني من بازدارندة من است و  پاك
نه احتياط و دورانديشي و 

داري تو نگهبان توست نه  خويشتن
  .هيچ مراقب و نگهباني

فجربّني تجدني سيف عزم 
  .يصمم غربه و زناد راء

  11 س 498 ص
مرا بيازماي تا ببيني كه
و  شمشير عزمم بران است

  .تابناكام  انديشه

اي  مرا بيازماي تا مرا شمشير اراده
اي  زنه هاي تيز و بران و آتش با لبه

  .ور بيابي شعله
  چشم آبي  چشماني سبز  10 س 577 ص  مقلة زرقاء

  ربا گوار چون آهن و الفاظ خوش  مغناطيس  27 س 624 ص  لذيذ الألفاظ مغناطيسو 

  
  هاي شكلي كاستي 2,2

  و برخي اعلام ابياتنكردن گذاري  اعراب 1,2,2
به ايـن مطلـب اشـاره كـرده و علـت اصـلي آن را برخـي         اگرچه مترجم محترم در مقدمه

هاست از نخستين دورة انتشار اين  اما بهتر آن است كه اكنون كه سال داند، مشكلات فني مي
ها و مشكلات فنـي در صـنعت چـاپ برطـرف شـده       محدوديت و احتمالاً گذرد كتاب مي

ضبط درست يا نادرست اعلام و واژگـان از مـوارد    .اقدام شود كاستي رفع اين براي است،
زبان عربـي   دهد كه آيتي آثاري را كه از اين امر نشان ميبررسي  .مبهم در اين ترجمه است

بـه ترجمـة     شناسد و با داشتن شناخت كامل اين آثـار   خوبي مي كند به به فارسي ترجمه مي
  .ها اقدام كرده است آن

  برخي ابيات ه نشدنترجم 2,2,2
 جـا  آن از .انـد  و گاه ابيات ترجمه نشده ،عبارات ها، برخي مصراعمورد بحث ترجمة در 
هـا بـراي تبيـين و توضـيح      درواقـع از آن  ومورد استشهاد نويسنده بـوده   اين موارد كه

به ترجمة ، پانوشتدر متن يا  ،مترجم محترم بهتر بوده است، تر مطالب استفاده شد بيش
 ؛21 س ،67 ص  ؛ 24 و ،22 ،20 س ،58 ص :از آن جملـه اسـت   .پرداخـت  مـي نيز ها  ن آ

 ،105 ص ؛810 و 806  س ،103  ص ؛15  و 10  س ،99  ص ؛23  س ،89  ص؛ 26  س، 69  ص
 ؛5 س ،210 ص  ؛20 س ،185 ص   ؛29 و 27 س ،128 ص ؛6و  3 س، 106 ص ؛33 س
 .14 س ،696 ص ؛3 س ،622 ص  ؛7 و، 6 ،5 س ،580 ص
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  ابياتناقص بعضي  ترجمة 3,2,2
اين نارسـايي انـدك    كه جا آن از. فاقد ترجمه است بيت  يك  گاهي اوقات نيز تنها بخشي از

ترجمـة كامـل    بـراي ممكن است باعث ايجاد ابهاماتي در ذهن خواننده شود، بهتـر اسـت   
  : هاي عبارت جمله از. اقدام شود  گونه ابيات  اين

  ؛»... مصوغ يختال« مصراع دوم 17س  ،399ص 
  ؛»... والجوانح تلطم«عبارت  10 س ،480ص   

  ؛»... وإذا كنف الدنيا« مصراع دوم 1 س، 602ص 
  ؛»و في كبدي كلما« عبارت 20س، 697ص   

  ؛»لم ينههم نشد عنهم و قد نشدوا« مصراع 19 س، 211 ص
  ؛»و لو يكون لقوم غيرهم أشروا« مصراع 22 س، 212ص
 »هاسـت  فـراز پرتگـاه  «كـه بـه معنـاي     »مشرفة الهوادي« عبارت 8 س ،436ص و 

  .اند ترجمه نشده

  دو ترجمة متفاوت از يك بيت  4,2,2
ل امث ـبـراي   .شـود  ترجمة متفاوت به خواننده معرفي ميو با دو واحد دوبار  يگاهي نيز بيت

 .اسـت دو ترجمة گونـاگون    داراي  »... فإن تبغني«كه بيت  23  س ،81  صو  26  س ،78  ص
  .نيز تكرار شده است 19  س، 121  صو  8  س، 115  ص» ... فتعرككم«بيت  دراين اتفاق 

  ذكر ترجمة فارسي بدون اصل عربي 5,2,2
 3  س ،78  در ص ؛آن آورده شده اسـت ل عربي اصبدون ترجمة فارسي در موارد نادري نيز 

  .نيز اين اشكال وجود دارد

  چيني حروفشكالات ا 6,2,2
اما همچنان در زمينة  به زينت طبع آراسته و تجديد چاپ شده است، اين كتاب اگرچه بارها

سـنگ   ها بر ارزش اين اثـر گـران   است كه برطرف كردن آن اشكالاتي  داراي   املا و نگارش 
  :ند ازا برخي از اين موارد عبارت .افزايد مي  

، 61  ص  ( دخـول و حومـل   ← ؛ دخـول حومـل  )11س  ،8ص ( مقامـات  ←مقافات 
 ؛ ذراعأ)17  س، 136ص ( الاباطح ← باطح الا ؛ )7س   ،115ص ( بثفالها ← بثقالها  ؛ )19  س
 صــلابت ← طابــت  ؛ )19س  ،192  ص   ( أنــس ←؛ انــس م )9س  ،174ص (   ذراعــا ←
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ــناديد)11س  ،212  ص( ــناديد ← ؛ س ــه   ؛ )13س  ،222ص   ( ص ــه ← نيتگيخت  برانگيخت
 حكـم و امثـال   ← حكـم امثـال    ؛ )8 س ،234ص  ( افكندند ← افكند  ؛)21س  ،233  ص(
؛ )10  س، 245    ص( ميل ← ؛ مĤلا)17س  ،243ص   ( سجع ←؛ سبحع )14س  ،243ص (

، 340  ص( شـير و بچـه شـغال    ← شير و خرگوش ؛)3س ، 288ص   ( فيكمن ← فيمكن
 شـير شـتر را   ← شير شتر به را  ؛ )5س   ،344ص   ( شتر شير را ←؛ شتر به شير را )21  س

ــعر   ؛)6  س، 344  ص( ــع الش ــعر  ← بي ــع الش ــب)11 س ،436ص  ( و بي ــب ← ؛ غال  قال
ــر  ؛)10  س، 489  ص  ( ــي  فج ــي ← بن ــات)10 س، 498ص ( فجربن ــات ← ؛ طبيع  طبيعي
 نونيــه ← ؛ نوينــه)27 س  ،515ص ( اي ارجــوزه ← اي ؛ اوجــزوه)21  و 20  س، 509  ص(
 القــرون ← القــران  ؛ )3 س، 527ص ( رســطاطيس ← ؛ رســطاليس)17  س ،523  ص(
ــت)3  س ،562  ص( ــه رعاي ــت ← ؛ ب ــه عاري ــت)21  س  ،583  ص( ب ــت ← ؛ ركال  ركاك
 ،666  ص( كامل ← ؛ كمامل)2 س، 661ص ( مخضرمين ← مخصرمين  ؛ )2  س، 660  ص(

  .)10  س ،784   ص( باحثة البادية ← ؛ ياحثة البادية)33  س
  

  امتيازات ترجمة كتاب. 3
وظيفة خطير يك متن رعايت امانت و انتقال روح كلام با اسلوبي متين و كلمـاتي گزيـده و   

يك مترجم  .مؤلف اثر باشداستعداد نويسندگي مترجم بايد در حدود استعداد . جذاب است
نظيـر و   آيتـي مترجمـي كـم    ).18 :1370 صـفارزاده، (قد باشد تو من ،شاعر شناس، بايد زبان
زمينـة   در هر دو زبان او تواناييكه است بلامنازع ادب عربي و پارسي استاد  ؛است دانشمند
بـه   هـايي  نمونـه بـه   توان تر مي كم  كه  است آوردهرا فراهم  سنگ گران هايي ترجمهآفرينش 
يـابي واژگـان و آوردن ضـبط دقيـق اسـامي از       مهارت در معـادل . يافتها دست  آن زيبايي

 ،شاعران، نويسندگان يدهد كه آيت اين امر نشان ميتحقق . ترجمة آيتي استروش امتيازات 
شناسد و با داشتن شناخت كامل ايشان دست بـه ترجمـة    خوبي مي را به زبان و اديبان عرب

  .اين اثر زده است
  
  يابي واژگان مهارت در معادل 1,3

در او  .حال دقيق است  عين هاي شيوا و اديبانه و در مهارت در يافتن معادلهنر بزرگ آيتي 
افتـد و يـا آن را تحريـف     عين ارائة متني سليس و روان هرگز از متن اصـلي بـه دور نمـي   
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 .هـاي سـنجش ارزش يـك ترجمـه اسـت      تـرين مقيـاس    هكند و اين خود يكي از عمد نمي
   :قبيلاين مواردي از 

زنـده از  و  تصويري زيبـا  ،كه در اوج هنر و ظرافت كلام 14تا 7 طرس ،85 در صفحةـ 
  ؛گذارد روباه توسط عقابي تيزپرواز را به نمايش ميشكار يك 

چنـان هنرمندانـه    كلام نابغـه را آن يي زيبايي جادوكه  33 تا 30 طرس ،107   در صفحةـ 
  ؛ماند كند كه خواننده متحير و مبهوت برجاي مي منعكس مي

رسا  گونه آن توصيف گيسوي يار را در اوج ايجاز و اختصار، 4 طرس، 108فحة ص درـ 
كند كه هر خوانندة اديبي دوست دارد بارها و بارها اين ترجمه را با خود  و گويا برگردان مي

روي  هـاي رز كـه بـر    گيسواني سياه نه صاف و نه مجعد، انبوه هماننـد شـاخه  « :كند بازگو
  ؛»داربست بر هم خفته باشند

مانسـت كـه چشـمان     مـي اي را  آهـوبره ...  سعاد در بامداد« :25طر س، 173 فحةص درـ 
  ؛»سايش را به زمين دوخته باشد و آهسته از بيني صدا كند سرمه
 ،578  صو  ؛7  س ،442  ص؛ 29 س ،302 ص ؛14 س ،301 ص ؛23س  ،249ص در  زنيو ـ 
  .شود مشاهده ميهايي از اين دست  نمونه 5  س

  
  آوردن ضبط دقيق اسامي 2,3
جـا كـه    همـان  .نمايـد  آيتي در همان صفحات ابتداي كتاب رخ مي نقاط قوت از ديگر يكي

هاي ناآشنا مواجه شده و خود را از  از اسامي و نام نوآموز با خيل عظيمي يپا تازهدانشجوي 
جاست كـه دورانديشـي و فراسـت     همين .يابد يافتن تلفظ صحيح و دقيق واژگان ناتوان مي

بط دقيق اسامي را در انتهاي هر صفحه به وضوح ض خوانندهآيد و  آيتي به ياري دانشجو مي
  .يابد و روشني مي

  
  پيشنهادات و اصلاحات. 4

  .تصحيح شود چيني حروفاشتباهات . 1
  .دوشنياز اضافه  مواقعتوضيحات و تعليقاتي در . 2
  .ميلادي است، به تاريخ هجري برگردانده شود اًكه غالب ،هاي ذكرشده در ترجمه سال .3
بـه  ، عنوان شاهد ذكر شده و هايي از اشعار شاعران كه به و يا بخش ،ها مصراع ابيات،. 4

  .ترجمه شود پانوشتدر متن يا  فاقد ترجمه هستند، عمد يا سهو
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  1391سال دوازدهم، شمارة دوم، پاييز و زمستان هاي علوم انساني،  نامة انتقادي متون و برنامه پژوهش

برخي كلمات و اصطلاحاتي كـه در ترجمـة   ساختاري متن  حفظ انسجام درونبراي . 5
اي  گونـه   مأنوس نيست، بـه زبان  بوي عربي دارد و براي خوانندة فارسي و  رنگ  همفارسي 

  .تر و رساتر تغيير داده شود ارسيف
  .گذاري شود ابيات و اعلام عربي اعراب. 6
 نـد ا نوشـت  و يـا پـي   پانوشـت اصطلاحات و واژگاني كه نيازمند تعليق و تفصيل در . 7

  .ندشوتوضيح و تبيين 
انـد بـه يـك ترجمـه      ترجمه شده  اي متفاوت گونه  بار و هر مرتبه به در ابياتي كه دو. 8

  .دشوتر اكتفا  محدود شده و به ذكر ترجمة صحيح
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